SI3BIK ¥ TEKCT Language and Text

2022. Tom 9. Ne 2. C. 91-100. 2022.Vol. 9, no. 2, pp. 91-100.
DOI: https://doi.org/10.17759/langt.20220902010 DOI: https:///doi.org/10.17759/langt. 20220902010
ISSN: 2312-2757 (online) ISSN: 2312-2757 (online)

JIMHI'BOANJAKTUKA 1 HOBALIUU. ICUXOJIOTHYECKHUE OCHOBbBI U3YYEHUS SI3BIKOB 1
KYJBbTYP | LINGUODIDACTICS AND INNOVATIONS. PSYCHOLOGICAL BASIS OF LEARNING
LANGUAGES AND CULTURES

KpuH:x M0-pyCCKH: AHTIMIUA3MbI B MEHTAJIbHOM JIEKCUKOHE
OMJIMHI'BOB

bosuuk A.C.

MockoBCKu# TOCYJapCTBEHHBIH ncuxooro-nenarornyeckui yuusepcuter (PI'bOY BO
MITIITY), r. Mocksa, Poccutickas ®denepanus

ORCID: ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9482-5449, e-mail: bovshikas@mgppu.ru

T'aiieoponckaa C.0.

MockoBCKu# TOCYyapCTBEHHBIH ncuxooro-nenarornyeckui yuusepcuter (PI'bOY BO
MITIITY), r. MockBa, Poccutickas ®enepanus

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-2658-7826, e-mail: gaivoronskaya.light@gmail.com

Cratbs MOCBSLIEHA 3KCHEPUMEHTAIIBHOMY U3YYEHUIO 0COOEHHOCTEMH
(YHKIMOHUPOBAHUSI HOBBIX AHTIIMIU3MOB (KpUHX, (eiin, ¢eiik, xaiin, xeiT, Baiio,
YU ¥ IPAHK) B MEHTAJIbHOM JIEKCUKOHE OWJIMHTBOB, JIJIsl KOTOPBIX POJHBIM SI3bIKOM
ABJIACTCS PYCCKUH, a MHOCTPaHHBIM - AHTJIMHACKU.
[Ipouiecc 3auMCTBOBAaHMSI AHTIMHCKHX CJIOB CETOJHS XapaKTepU3YyeTCs pPsIAoM
MHTEPECHBIX CBOWCTB: O€CIpeleIEHTHbIM O0BbEMOM AHTIIMIIM3MOB, 3HAYUTEIbHBIM
pacuiipeHreM Oo0JIaCTH TPUMEHEHHsS MOJHBIX HEOJOTM3MOB  aHTJIHICKOTO
MPOUCXOKICHHS, OTCYTCTBHEM TMPOYHO 3aPUKCUPOBAHHON opdorpaduyeckoi
HOPMBI Ha3BaHHBIX JIEKCUYECKHUX €AVHMUII.
B Teopernueckoll 4YacTH MCCIEIOBAaHUS PACCMOTPEHO IICUXOJIUHIBUCTUYECKOE
noHsTue (OWIMHTBATFHOTO) MEHTAIbHOTO JIEKCUKOHA, HYXKHOE Ui OMHCAHUS
Habopa CEeMaHTUYECKUX CTPYKTYp, UCIOJIb3YEMBIX YEJIOBEKOM Uil (POPMUPOBAHUS U
BBIPKEHHS MBICJIEH, a TAaK)Ke JJIs1 UCCIIEJOBAHUS PE3yJIbTaTOB JIaHHBIX MTPOLIECCOB —
pernipesentanuii. Kpome Toro, m3ydena crnenudurka OMIMHTBAILHOIO MEHTAJIBHOTO
JIEKCUKOHA.

KadecTBeHHBII M  KOJMYECTBEHHBIA aHAW3  pE3yJIbTaTOB  aCCOIMATHBHOIO
HKCIIEPUMEHTA TO3BOJIUI CAENATh BaXHBIM BBIBOJ O TOM, 4YTO pPa3BUTOE
OWJIMHTBJIbHOE CO3HAaHUE, C OJIHOM CTOPOHBI CIIOCOOCTBYET OOpallleHUuI0 K
WHOSI3BIYHOM JIEKCUKE, C JpPYrod CTOpPOHBI, IpPENATCTBYET €€ IIOJHOLEHHOMY
3aMMCTBOBaHUIO. Tak, BBICOKUU YpPOBEHb A3BIKOBOW KOMIIETEHIIMM HA AHTJIUHCKOM
A3BIKE CHCPKMUBACT IIPOLECC PECEMAHTU3ALUMM M ACCUMUJIISALUU HU3BECTHOTO
PELUITUEHTY AHTJINACKOTO CJIOBa " MIPENSATCTBYET (dbopMUpOBaHHUIO
COOTBETCTBYIOLLIETO 3TOMY CJOBY aHIJIHMIM3Ma. Takum oOpa3oM, HCIOJIb30BAHUE
OWJIMHTBaMH aHTJUIU3MOB XapaKTePU3yeTCs CMEIIEHUEM 3HAYEHUS JIEKCEMBbl B
CTOPOHY COOTBETCTBYIOIIUX aHIIIMHCKUX CIIOB.
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This paper examines the functioning of some new Anglicisms in the bilingual mental
lexicon which consists of Russian as L1 and English as L2, by means of the
association experiment.

English-based neologisms of today have a number of interesting features: they exist
in abundance, they are used extensively and ubiquitously, many of these words are
not subject to a single spelling standard.

The (bilingual) mental lexicon is key to exploring the semantic structures used by
individuals to form and express thoughts, as well as to study their lexical
representations.

Based on quantitative and qualitative analyses of the free and the controlled
association tests, the article concludes that the well-developed bilingual identity, on
the one hand, contributes to putting L2 vocabulary knowledge into practice; on the
other hand, it prevents L2 lexemes from becoming part of the bilingual’s L1. Thus, it
is possible to assume that the higher the level of English the less likely it is that
certain English words will turn into Anglicisms. Besides, the bilinguals' use of
Anglicisms is characterized by a shift in the meaning of the L1 lexemes towards the
corresponding English words.

Keywords: mental lexicon, Anglicisms, association method, bilingualism.
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Hannune B m000M sI3bIKE 3aMMCTBOBAHHUI (yCBOCHHBIX 3JICMCHTOB YYiKOI'O }IBBIKa) a0COJIFOTHO
€CTCCTBCHHO M ABJIACTCA B IIHUPOKOM CMBICIIC PE3YJIbTATOM BSaHMO)IeﬁCTBHH — KYJIBTYPHOTIO,
Hay4YHOr'0, HOJUTHUYCCKOI'0, S9KOHOMHUYCCKOI0O U T.II. — MCKAY Pa3JIMYHBIMU JIMHIBOKYJIIbTYpAMU.
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KosrdecTBO 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B OTJCIBHO B3SITOM SI3BIKE MOJKET IPEBBIIIATH KOJIHYECTBO
UCKOHHBIX (80% 3aMMCTBOBaHUM B aHIIIMICKOM si3bIke) [17].

CoracHo HemenkoMy JUHTBHCTY Maptuny Xacnensmaty (M. Haspelmath), Beicokuii mporieHT
3aMMCTBOBAaHMI SBJISICTCS OAHUM M3 KIIOYEBBIX IOKa3aTesell MpecTka sA3blka-noHopa [8]. Ml
roJjiaraeM, OJIHaKo, YTO JAHHOE 3aKJI0UYEHHE, BEPHOE HA MEPBbIN B3I, HY)K/IA€TCSI B HEKOTOPOM
YTOYHEHHMH: TIPOIIECC 3aMMCTBOBAHHS OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA WHOCTPAHHBIX CJIOB MOJXET OBITh
BEIHYXKJICHHBIM, a HE JOOpOBOJBHBIM. B TakoMm ciydae pedb HIET CKOpee O ITOMHUHHPOBAHUH,
rocrojcTBe (HE TPOCTO O TPECTHXKE) OJHOro s3blka Haj Apyrum(um). Tak, Hampumep,
WCIIOJIb30BaHUE CJIIOB MHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKIACHUS MOXKET OBITh MEPEKUTKOM HIIA MPU3HAKOM
KOJIOHHAJIN3Ma.

B pycckoMm s3bIKe CYIIECTBYET YCTOWYMBAS TPAAMIIMS, COTJIACHO KOTOPOW 3aMMCTBOBAHHAS
JIEKCMKAa TOJlyyaeT HAaUMEHOBAaHUE BCIeA 3a  A3BIKOM-UCTOYHUKOM TMpH  J100aBIEeHUU
cioBooOpazoBarenbHOro cydpdukca -u3m. Tak, HampuMep, 3aMMCTBOBAHHS M3 apaOCKOTO S3BIKA,
S3BIKOBEJIBI HA30BYT apaOu3MaMM, W3 aHIJIMICKOrO0 — aHMIMLIKM3MaMH. 3aMETHM, YTO OIMUCaHHAas
MOJIEITb CIIOBOOOPA30BaHNUs B KAUECTBE CBOETO IEPBOTO AIIEMEHTA — OCHOBBI — MOKET CO/IEPIKATh HE
TPaJAULIMOHHOE HAa3BaHUE HM3BECTHOrO MHOCTpaHHOro si3bika (M), HO ero ambrepHatuBy (€.g.
TAUTAIM3MBl — 3aUMCTBOBAHHSI M3 (PAHIY3CKOTO) WJIM — B OTACIHBHBIX CIIy4asX — JpPeBHEE
Ha3BaHHWE HapoJa, roCyJapcTBa, CTPaHbl S3bIKa-IOHOpa (€.g. OOreMu3Mbl — 3aHMMCTBOBAHHUSA U3
yenickoro). [lopoil Ha3BaHue 3aMMCTBOBaHHUS O0O3HAYaeT TPYIIY POJCTBEHHBIX S3BIKOB (€.g.
TIOPKU3MBI).

B orianune OT MHOCTpaHHBIX CJIOB W BBIPAKEHUI B POJHOM S3bIKE (HampuMmep, B peuu
OWJIMHIBOB), 3aMMCTBOBAHUS OPraHUYECKU BCTPAMBAIOTCS B CHUCTEMY S3bIKa-pelUIIMEHTa, B TOU
WIM MHOM CTENEeHM MOAYMHSIACH €ro OOBIYHBIM MAaTTEpHAM, B IEPBYIO ouepeab — (OHETHUECKUM.
Tak, He Oyayuu crenuaiucToM B OOJACTH JIEKCUKOJOTUH, CPEAHECTaTUCTUYECKHM HOCHUTENb
PYCCKOIO SI3bIKa HE BCETJa CMOJXKET JIETKO OTJIMYUTh MCKOHHO PYCCKHE CJOBa (ZOJIT, BOMH) OT
OCBOEHHBIX MHOCTPaHHBIX (spMapka, ckambsl). «CTeneHb NMPUHATHS» 3aUMCTBOBAaHUS SI3BIKOM, T.€.
Ka4yecTBO U INTyOMHa aCCUMUJISILIMM HHOCTPAHHOTO CJIOBA, MOKET BapbUpoBaThes (Cp. cBUTEp, (puya,
KWIT), OJHAaKO OTCYTCTBME IPU3HAKOB AaCCUMWJISIIMM YKa3blBa€T HaA TO, YTO MpOLEcc
3aMMCTBOBAHU €I1I€ HE COCTOSUICS WM HE 3aBepleH [3].

[IpumeuaTenbHO, 4YTO AHMVIMWCKUM SI3bIK HE TOJIBKO MMEET HauOoJblIee KOJIUYECTBO
3aMMCTBOBaHUI, HO M SIBJISIETCS OCHOBHBIM MCTOYHHKOM 3aUMCTBOBAaHHMH BO BCEX JIPYTHX SI3BIKaX
mupa [6]. HTEepecHO, 4TO B pa3IUUYHBIX SI3bIKAX MOSIBIIAIOTCS KakK IIYTOYHBIE, TAaK M HEHTpalbHbIE
MOHATHUS, TPHU3BAaHHBIE OTPA3UTh TEHJICHIMIO 3aCHiIbsi COBPEMEHHBIX SI3BIKOB aHTIUIIM3MAaMU
(manpumep, kaura P. Dtpebine "Parlez-vous franglais?" («Bel roBopute no-dpanrmuiicku?»)) [7].

NHTEHCHBHOCTh 3aMMCTBOBAHUS AHTJIMHCKOM JIEKCMKM B HallEed CTpaHEe MOCIIEI0BaTENbHO
BO3pacTajga Ha MPOTSIKEHHH HECKOJbKHX JAeCATWICTHH. Tak, OTEYEeCTBEHHBIN JUHIBUCT M.
Kponray3 BbiiensieT HECKOJIBKO OONBIIMX MOJHBIX BOJIH aHTIMIKU3MOB B Poccuu: OaHIUTCKYIO,
npo¢eCCUOHANBHYIO U TIamMypHYyTo [3].

Ha3piBatoTcss paznuyHble NPUUYMHBI MOSBJICHUS BCE HOBBIX M HOBBIX AHIJIMIIU3MOB B PYCCKOM
si3bIKe (TJI00AIM3aIus, JTUACPCTBO aHTJIMICKOTO S3bIKa KaK MEXKIyHApOJIHOTO, KOMIBIOTEpU3AITHS,
Mozaa, TexHosorundyeckoe mnepBeHCTBO CIIIA, HOBble pealud MpU OTCYTCTBUM IOJTHOLICHHBIX
SKBUBAJICHTOB B POJIHOM SI3BIKE W JaXK€ OJHOCIOXHOCTh (JJAKOHWYHOCTH) aHTJIMHCKHUX CJOB [3].
KonewHo, o4eBHIHO, YTO TIOOANbHBIE M3MEHEHHs] MHUpa, MOSIBICHHWE HOBBIX peanuil BIeYeT 3a
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co0oif u Tpancopmaluio s3pika. HecMoTpst Ha TO, YTO CIUIIKOM OBICTPbIE U3MEHEHUS (U MHpa, U
SI3bIKA) MOTYT BBI3bIBATh YMOIIMOHAIBHOE COMPOTUBIICHUE, OHH HEU30EKHBI.

Crneun¢uka 3aMMCTBOBaHMS AHIVIMHCKMX CIOB B PYCCKMH S3bIK HE OTPaHHMYMBACTCS
KOJIMYECTBEHHBIM ITOKa3aTeseM (3a ImocienHee JecaTHIeTHe 00beM aHIIIMIM3MOB yBearnauics B 10
pa3) [3]. IlpumeuaTenbHO TaK)Xe TO, YTO Pa3MBIBAIOTCS TPAHUIBI YIMOTPEOICHUS HOBOMOIHBIX
HEOJIOTU3MOB, BKJIIOYast TAaKHE HE BIIOJIHE MOTHBUPOBAHHBIC AaHTIIMIM3MBI, KaK KPUHIK, Kpall, e,
¢eiik u T.a1. leno B Tom, uro pasbiie (Hampumep, B 90-¢ mnm B Hauane 2000-x) momoOHbIE
AHTJIMIM3MBI OBLIIM ITPEPOTaTHBOI MOJIOJICKH, U, OyAydd CTHIMCTHYECKH MapKUPOBAHHBIMHU TaKUM
00pa3oM, OCTAaBAINCh MOJIOACKHBIM CJICHIOM, HWHOTJA CIIEHIOM OIPEAEICHHBIX CYOKYIBTYP.
SI3pIKOBasi Wrpa, MOCTPOEHHAs Ha CMEIICHWU pa3IM4HBIX CcTHied («YOeaurenpHas NpockOa
COONIIOIaTh YMCTOTY M CHUMATh IIIy3bI TPU BXOJIE»), MOXKET OBITh HEAOCTYITHA COBPEMEHHOMY
PELUIHEHTY, OCKOJIbKY MOJA Ha aHTJIMICKHE CJIOBa PAacTeT HE TOJBKO CPEAM MOJIOJICKH, HO M
npencrasutenel (pemepanbabix) CMMU, KOTOpbIE HCIONB3YIOT O3TH CIOBAa B HEHUTPAIBHBIX
KOHTeKcTax [3].

Kpome Toro, n3-3a HEBEpOSATHO OONBIIOT0 00BEMa HOBBIX AHTJIHMIIM3MOB B PYCCKOM SI3BIKE, MX
HaIKCaHUE HE MOMYMHACTCS HUKaKoMy opdorpaduyeckoMy cTaHIapTy, KOTOPBIH IPOCTO HE
ycrieBaeT ObITh chopMynHupoBaH U 3aUKCUPOBAH JIEKCUKOTpadaMu (puentop, puenrtep, pusiTep,
puanarop) [3].

Tem He MeHee, HE OCBOMBIIUCH BIIOJHE B PYCCKOSI3BIYHBIX MUCHMEHHBIX TEKCTaX, aHTJIUIIU3MbI
MPOHUKAIOT B CO3HAHUE HOCUTEJIECH PYCCKOTO $A3bIKA, CTAHOBACH YaCcThl0O HMX MEHTAJIBHOTO
(pycckosI3pIYHOTO) JIeKCUKOHA. [Ipu 3TOM Takas eCTeCTBEHHas aCCUMUWJISIIHS aHTJIMHCKHUX CIIOB
BCETJa MpeAroJiaracT UxX CYIIECTBEHHYIO TpaHC(OpMaIlMi0O Ha TOM HJIM MHOM SI3BIKOBOM YpPOBHE:
dboneTueCcKOM, MOP(OIOTHIECKOM, CEMAHTUYECKOM (JIEHOTATUBHOM MM KOHHOTaTHBHOM) [12].

[ToHsiITHE MEHTANBHOIO JIEKCUKOHA HCIOJB3YeTCsl NMCUXOJIMHTBUCTAMHU JJIsl ONUCaHUs Halbopa
CEMaHTUYECKUX CTPYKTYP, UCIOJIb3YEMBIX YEIOBEKOM Ui (POPMUPOBAHMS U BBIPAXKEHUS MBICIIEH,
a TaKKe Ul UCCIIEI0OBaHUS PE3yNbTaTOB JAHHBIX IIPOLIECCOB — penpe3eHTanuil [13].

Bnepsbie TepmuH Obl1  Hcnoib3oBaH . Tpucman (A. Triesman) pans onucaHus
CIOCOOHOCTH Y€IOBEYECKOT0 CO3HAHUS XPAaHUTh MPUOOPETEHHBIN ONBIT U 3HAHUS - “BHYTpEHHEro”
cioBaps, O1aroiapsi KOTOPOMY MHAMBHUAY CTAaHOBATCSA JOCTYIHBI JUISl BOCHIPHUSATHS MUCbMEHHbBIE U
yCTHBIE ()OPMBI CJIOB, a TaKXe YeJOBEeK oOpeTaeT crnocoOHOCTh (OPMHPOBATH ACCOLMALUM ITHX
¢dbopM ¢ paznuuHbiMH 3HaueHusMU [16]. CnoBa xpanstcs B aOcTpakTHOW (popme, MOAKPENICHHON
ONBITOM  (U3UYECKOr0  (BU3YaJIbHOTO, ayJHalbHOIO, KHHECTETHYECKOro, OCs3aTelIbHOrO,
OOOHSTENBHOTO, BKYCOBOTO) M YYBCTBEHHOI'O BOCIpPHUSATHS, XpaHeHHE HH(popManuu o000 Bcex
M3YYEHHBIX YEJIOBEKOM CJIOBAX M MOHATHUAX JEHCTBUTENLHO BIIEYATISIET BOOOpasKEHHeE.

I'. JIu66en u I'. Spema (G. Libben, G. Jarema) omnpenensitoT MEHTaJIbHBIH JIEKCUKOH Kak
COBOKYITHOCTh 3HAHHH, TMO3BOJISIONINX PEATN30BhIBATh JIGKCHYECKYIO0 aKTUBHOCTH (lexical activity).
IIpn 5TOM mOA JNEKCUYECKOW aKTMBHOCTBIO, WIN AESITEIBbHOCTHIO, YUEHBIE MOHUMAIOT HE TOJBKO
CIOCOOHOCTh MPOJYLUPOBATH JIEKCUYECKUE €AUHUIBI B MUCHbMEHHOM WM yCTHOM ¢dopme, HO U
BOCIIPUHMMATH (y3HaBaTh) UX B peun aApyrux [10].

Cucrema XpaHEHHs JIEKCMYECKOTO 3HAHUA HMMEET YETKYH) CTPYKTYpY, KOTOpas IO3BOJISET
yAepKUBaTh O€3MEepHOE KOJIMYECTBO UH(POPMAIIMK U BMECTE C TEM OCYIIECTBIIATH 110 HEMl OBICTPHIi
nouck. OtnenbHBIe ClOBa WIM TepeAaBaeMble MMM 0Opa3bl JIOCTaTOYHO IPOCTO O0Opas3yroT
OTIEYATOK B NAMATH U 3aHUMAIOT B HEW OIPEAEIIEHHOE MECTO B COOTBETCTBUH C IOHUMAHUEM ITHUX
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00pa30B KOHKPETHOro 4enoBeka. OqHaKko MHQPOPMAIMOHHBIM cliefl B BUAEC BepOANbHBIX JaHHBIX
MOXET OBbITh HAWJICH B AMSTH TOJIBKO B TOM CJIy4yae, €CJIM 3TU JAHHBIE XOPOIIIO OPraHU30BaHbI [4].

Jx. M. DiTUrCOH B CBOEH paboTe omuchiBajia J1Ba TUIIA MEHTAJIBHOTO JIEKCMKOHA [4]: 1)
BepOabHBIN, 2) MEHTAJIbHBIN CJIOBaph BU3YaIH3aIIAM.

[lepBblit siBNIsIETCSL TUIOM JIGKCMKOHA, B KOTOPOM CJIOBAa OCTAalOTCA B NaMsTH B pe3yJbTare
ayTMOCTUMYJIALINU (CIYLIaHUs) U peaUu3yloTCs B IpoIecce MPOaAyLUpOBaHuUsl yCHOM peun. Bropoit
— THUIl JIGKCUKOHA, B KOTOPOM CJIOBAa OpPraHU3YyIOTCS B CHUCTEMY B pe3yJbTaTe BU3YaJTbHOI'O
BOCHpUATUA HH(GOPMALIUU (YTEHUS) U PeaTu3yeTcs B MUChME.

C TOuYKM 3peHHs OpraHu3alUuu KOTHUTUBHOW CTPYKTYpbl, OWIMHIBAJIbHBIA MEHTAJIbHbII
JIEKCUKOH HE OTJIMYAeTCs CYUIECTBEHHBbIM O0pa3oM OT MOHOJMHIBalIbHOro. JlaHHBIM (akT
00yCJIOBIEH OCOOEHHOCTSIMH ICUXO(PHU3UOJOTHYECKUX OCHOB (DYHKIIMOHUPOBAHMS CO3HAHUS:
OCBOCHHME HOBOT'O OIIBITA IIPOUCXOAMT 3a CUET JONOJHEHUs E€INHOM KOIHUTHUBHOM CTPYKTYpBI, B
pe3yibTare yero popMupyeTcs HOBOE 3HaHHE, BHE 3aBUCHUMOCTH OT SI3bIKOBOTO Koza [2].

CdopMupoBanHOEe B pe3yibTaTe€ HOBOI'O ONBITA 3HAHUE XPAHUTCA B CO3HAHUU TOCPEICTBOM
JeKCHYecKux penpeseHtanuid. OHU, B CBOIO O4Yepe]b, OOPa3ylOT €IUHYI0 CMBICIOBYIO CETh.
[Tapangurmy JeKCHYECKOTO 3HAHUS MOXKHO MPEACTaBUTh B hopMe HEHPOHHOU CeTH, TJe OJUH Yy3ell -
OJIHA JIeKcH4eckasi penpe3eHTtanus. OrpoMHOE MX MHOXKECTBO IMOCJIEAO0BATEIBHO OPraHU30BaHbI U
CBSI3aHBI MEXIY COOON HEHPOHHBIMU CBA3SIMH, OTJIMYAIOIUIMECS 1O CBOEH CUJIe U YCTOWYHBOCTH
[15].

[loctynnenue w3BHE Kakoi-mnbOo wuHGOpPMALMKU aKTUBHPYET B CO3HAHUU IPOLECCHI
pacrio3HaBaHusi, 00paboTku W ycBoeHus uHpopmaruu. Ha sTame pacrmozHaBaHus B OTBET Ha
BHEIIHUN CTUMYJI BCE y3JIbl HEUPOHHOW CETH aKTUBUPYIOTCS OJHOBPEMEHHO BHE 3aBUCUMOCTH OT
SI3bIKa  KOJMPOBAaHUSA. DWIMHTBaNIBHBIA MEHTAJIBHBIA JIGKCHKOH HE 001aJaeT CBOMCTBOM
MIPOU3BOJILHO AKTUBUPOBATH JIMIIb OJUH U3 A3BIKOB, KOTOPBHIM BJIaJI€ET YeIOBeK [1].

Jlexcuueckre 3alMMCTBOBAHHMS, CYLIECTBYIOIIME B  MOHOJMHIBAJBHOM PYCCKOS3BIYHOM
JIEKCUKOHE, TOJHOCThIO TMOJUYUHSAIOTCS O0003HAaYEeHHOMY MPHUHIMIY OpTraHu3allud U Pa3BUTHS
BHYTpEHHEro BokaOymspa. OnHako (yHKIMOHMPOBAHME AHIJIMIM3MOB B CO3HAaHMM OWJIMHIBOB
MO>KET UMETh CYIIECTBEHHbIE OTINYUS.

ITomHOLIEHHOE 3aMMCTBOBAaHHE MHOSI3BIYHOTO CJIOBA (JIEKCUUECKOM €TUHHIIBI) TPOUCXOAUT B TOM
cllyyae, KOIJIa MHOSA3BIYHOE CJIOBO IEpEeXHUBaeT TpaHCPOpMalMio, oOpeTas MPU3HAKU POIHOIO
s3blKa, U YK€ B TAaKOM BHJE 3aKpeIulsieTcs B CO3HAHMM HocHTeled 3roro s3bika. llporiecc
JIOTIOJTHEHNUsT KOTHUTMBHOM IporpaMMmbl HOBOW YCTaHOBKOH OOBIYHO MPOMCXOAUT Onarojaps
CYKEHHUIO CEMaHTHYECKOTO HaloJHEeHHs cjoBa (e.g. Kuwuiep — NpodecCHOHATbHBIM HaeMHBIH
yOuiiia, HO He yOwuiinla BooOmie). Tem He MeHee, Mbl JONYCKaeM, YTO B CO3HAHMM OWJIMHIBA
CYXEHHUE CMbICIa MOXET HE MPOUCXOIUTh. JTO CBS3aHO C TEM, YTO B MEHTAJIbHOM JIEKCHKOHE
HOCHUTEJISl aHTJIMICKOTO sI3bIKa (MCKYCCTBEHHOTO OMJIMHIBA) (DYHKIIMOHUPYIOT JiBa KOJa, B pamMKax
KOTOpPOTO TO WJIM MHOE MOHSITHE 3aHUMAaET ONpPEJIEICHHYIO TO3UINI0 U, COOTBETCTBEHHO, SBIISETCS
LIEHTPOM JIPYroro acCoMaTUBHOIO MOJIS.

Takum o00pa3oM, OWIMHIBaJIbHOE CO3HAHME NApafOKCATbHBIM 00pa3oM MOXKET SBISATHCS
OJIHOBPEMEHHO MPUYMHOI 00paIieHNsi K HHOSI3BIYHON JIEKCHKE U MPENSITCTBUEM €€ TOJHOLIEHHOTO
3auMCcTBOBaHUS. Tak, oOpallieHue K WHOS3BIYHOM JIEKCHKE BO3MOKHO Onarojapsi 3HaHUIO (B TOM
win uHoil crenenu) MS. Onnako 3Hanume M Ha BBICOKOM YpPOBHE MOXKET MpPEMSTCTBOBATH
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peceMaHTH3alMM HU3BECTHOIO PELUNMEHTY cioBa B Ml M «mpeBpalieHHIo» €ro B aHIIMLU3M.
AMOUBAJICHTHBIA XapakTep (QYHKIMOHUPOBAHHS JIEKCHKA B OWJIMHIBJIFHOM MEHTAJLHOM
JIEKCUKOHE II03BOJISIET CJAENaTh MPEINOoJI0KEHHEe O TOM, YTO HCIHOJIb30BAHWE OWUIMHIBAMU
AQHIVIMLIM3MOB XapaKTEPU3YETCs CMEIEHUEM 3HA4YCHUsS JIEKCEMBI B CTOPOHY COOTBETCTBYIOIIMX
AHTJIMICKUX CIIOB.

s Toro, 4TOOBI MOHSTH, KAaKUM 00pa3oM Te WM WHBIC JIEKCUYECKUE €IMHHIBI (HAampumep,
AHTJUIM3MBI) BCTPOCHBI B CTPYKTYPY MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHA OWJIMHTBOB, IPUMEHSETCS METO]]
JICKCHUECKUX accornuanuid. Ha3BaHHBIA MeTox 3aTparuBajicsi B paboTax HCClefoBaTenei,
3aHMMABIIUXCSI BOMPOCAMH OBJIQJICHUS KaK IEPBBIM, TaK W BTOPHIM (MHOCTPAHHBIM) SI3BIKAMH
(Lambert, Miron and Wolfe). B yacTHOCTH, y4eHBIX HMHTEpecOBaJl BOIPOC O TOM, MO KAaKOMY
MPU3HAKY B CO3HAHHMH M3YYAIONIUX WHOCTPAHHBIN S3BIK BBHICTPAUBAIOTCS ACCOIMATHBHBIC MOJICIIH
pEUEBOrO TIOBEJCHUS M KaK OHU COOTHOCSTCS C TEMH, KOTOPbIC XapaKTEePHbI JUIsI HOCUTEJICH S3bIKa
[18].

Xapakrep peakiiy Ha CJIOBO-CTUMYJI OTOOpaKaeT 3aKOHOMEPHOCTH MBICIIUTEIIBHBIX POIIECCOB,
CBOWCTBEHHBIX OIpeesIEHHOMY YenoBeKy. COOTBETCTBEHHO, U3y4EHHUE 00JIee MPOCTHIX HIEMEHTOB
MBILUICHUS] — HAIPUMEp, JICKCHYECKUX CIUHHII U MPUCYIIUX UM KOHIICTITOB — MO3BOJIUT BBISIBUTH
3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS AHTJIMIM3MOB B OWJIMHTBAJILHOM CO3HAHWH: TOHSTH, TIO
KakoOMy TMPHHIUINY OWIMHTBBI OCYIIECTBIISIOT BBIOOp MEXIy AaHIVIMHCKUMH CIOBaMH U
AQHTIIUIIM3MAaMHU JIJIS BEICTPAaUBAHUS BHEIIHEH PEeUH.

OO0o3HaueHHasl TO3WIMSA COOTBETCTBYET KIFOYEBOM THIIOTE3€ MPEICTABICHHONW CTaThH:
MIpeIoiaraeTcs, 4To peakiueil OMIMHTBa Ha CTUMYJ (CJIOBO WM H300pa)K€HHE) MOTYT SIBUTHCS
KaK W3BECTHBIC B COBPEMEHHOM PYCCKOSI3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM COOOIIECTBE AHTIUIN3MBI
(xpumk, ¢ein, Qeik, ywmn, Mya, Xaiin, Bai0, XeWT, MpaHK), TaK U COOTBETCTBYIOIIME WM
aQHTJIMICKUE CJIOBAa, TIOCKOJBKY TaKHWe JICKCHYECKHE Tapbl HAXOMATCA B MpejaesiaX OJHOTO
aCCOIMATUBHOTO sI/Ipa B CUCTEME acCOIMAIlMU MHINBU/IA.

HccnenoBanue conep:kaHusl MEHTAIBHOIO JIEKCUKOHA HOCUTEJIEH PYCCKOIO S3bIKA, SIBIISIOIUXCS
HCKYCCTBEHHBIMU OWJIMHIBaMHU, OBUIO MPOBENEHO IMOCPEIACTBOM KOMIUIEKCHOI'O acCOIUaTHUBHOTO
HKCIEPUMEHTa, KOTOPbIM MPOBOAMICS B JiBa 3Tamna: 1) cBOOOIHBIH aCCOIMATUBHBIA SKCIEPUMEHT,
2) HampaBJ€HHBIM  acCOLMATUBHBIM  AKcnepuMeHT. JlaHHoe  pemieHue  0OYCJIOBJIEHO
HEOO0XOAUMOCTBIO ONPEJETUTh KaKoe MECTO aHIJIMIM3MbI 3aHUMAlOT B MEHTAJIBHOM JIEKCUKOHE
PECIIOHACHTORB: ABJIAOTCA JIM OHHU HE3aBHUCHUMOM YacThI0 JTWHTBO-KOTHUTHBHOM CTPYKTYPBI HJIN
pean3yroTcs 4epes3 MOUCK KOJAOBOIO DKBUBAJIEHTA B aHIVINKHCKOM SI3BIKE.

[IpoBenenne acconuaTMBHOIO HKCIEPUMEHTAa MpPU MOMOIIM METOJUKH CBOOOJHOTO U
HaMpaBJICHHOTO0 aCCOLUMUPOBAHUS OBUIO OPHUEHTHPOBAHO HA YCTAHOBJICHHE CEMAaHTHYECKUX CBSA3EH
MEXIY aHIJIO- U PYCCKOSI3bIUHBIMHM MOHSTHUSIMH, KOTOpbIe ObUIM HCIOIb30BaHbl B KadyecTBE
cTuMysoB. HekoTopele cTuMyIbl ObUIM MpEACTaBICHBI B BUJE MOMYJISIPHBIX B ceTh VHTEepHET — B
YaCTHOCTH, B COLIMABHBIX CETAX — M300paxKeHU (MEMOB).

[lepBpIli accolMaTUBHBIA SKCIIEPUMEHT ObUI pa3fesieH Ha [Be CTyHeHH: 1) u3ydyeHue
ACCOLIMATUBHBIX IIOJIEH PYCCKOSI3BIYHBIX CIIOB, COOTBETCTBYIOIIMX I10 3HAYECHUIO HCCIELYEMbIM
aHTJIUIU3MaM, 2) HM3y4YeHHE acCOLMATHUBHBIX IMOJIeH AaHIJIMMCKUX CJIOB. ACCOLMATUBHBIE OIS
CPAaBHUBAJIUCh MEXJy COOOW IO CEMaHTUYECKOMY HAIOJHEHHIO C LENbI0 IOWCKAa pa3HUIIbI
3HAQYECHHM AHTJIMHCKHUX CJIOB M aHTJIMIU3MOB.

B HCpBOfI JaCTH OKCICPUMCHTA HCIBITYCMbIM ObLIH MMpEaACTaBJICHBI 14 PYCCKOA3BIYHBIX
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CTUMYJIOB U 5 CTUMYJOB-H300pakeHuii. Becero Obuto mosrydeHo 935 peaknumii u 43 oTkaza oT
pearupoBanus. Cpeay MONTYYCHHBIX peakiuid ObUTO BBISIBICHO: 1) 128 peaknuii, BBIpaKEHHBIX
AHTJIOSA3BIYHOM JIEKCUKOM, 2) 65 peakuuii, BEIpaKEHHBIX B (JOpMe aHTIUIINU3MOB, 3) 742 peakuuu
OBLTH BBIPAYKEHBI PYCCKUMH CIIOBAMHU.

Ha nepBoii cTynenu pecnionieHTaM ObLIO MPECTaBICHO 9 aHTTTUMHCKUX CIOB-CTUMYJIOB (cringe,
hype, hate, mood, vibe, fail, fake, chill, prank), KOTOpEIM B pPYyCCKOM S3BIKE COOTBETCTBYIOT
aHAJIOTUYHBIC CIICHTOBBIC eNMHUIIBL. bbuto 3adukcupoBanHo 20 oTka3oB ot pearmpoBaHus. Obmiee
KOJMYECTBO TIONYyYEHHBIX peakiui cocTaBisieT 446 JEKCMYECKUX EeIUHHIL, CPEAH KOTOPBIX
aHTJI0SI3bIYHBIX - 160, anrnmuuu3mMoB - 70, pyccKux cioB - 216 eauHuII.

Bropoii »Tam skcmepuMeHTa, OCHOBAHHBI Ha METOAE HAMpaBICHHBIX AacCOIMAINil, ObLI
peanr30BaH MOCPEICTBOM OIpPOca, KOTOPBIM coaepkail 11 cTumylioB, IpeACTaBICHHBIX LIEMOYKON
JIEKCEM U TPEUIOKEHUN ¢ MpomycKamu (BCe CTUMYJbI MPEACTABICHBI HAa PYCCKOM s3bIKe). bbiio
3aKCUPOBAHO JBA OTKaza OT pearmpoBaHus. OOIIee YUCIO peakuid COCTaBWIO 284 €IUHUIIBI.
Cpenu MmoJlydeHHBIX OTBETOB HE OBLIO OTMEUYEHO HU OJHOTO aHTJIOSI3BIYHOTO CJIOBA, OJHAKO OBLIO
BBISIBJIEHO 86 cilydaeB, KOrjja B KaUeCTBE peaklUy ObLIM UCIOIb30BaHbl aHIVIMLU3MBI (XEUT, MPaHK,
4, Bail®, KpuHk, xaiim). [lomumo 3TOro, B KOJIMYECTBE NBYX EAMHHI] Oblla Mpe/CTaBIcHA
JeKceMa “KOHHEKT .

B orBer Ha 1 u3 11 crumynoB ObUI MpencTaBi€HAa TOJIBKO OJHA PYCCKOSI3bIYHAS JIEKCEMa
pearupoBaHMs, KOTOpas ObUla HCIOJb30BaHA B KauyeCcTBE CTUMYyJa Ha IMpeablaylleM JTare
sKcnepuMeHTa (mpoBai). Psan  JekcHdyeckMx IeToYeK, KOTOpbhle ObUIM  HampaBieHBl Ha
BBICBOOOXK/IEHHE pEAKIMH-aHIIIMIU3MOB (eik, ¢eitn u Mya coaepkald HCKIYUTEIBHO
PYCCKOS3BIYHBIE OTBETHI.

bnarogapss pesynapTaraM BTOPOTO OIpOCa, YAAJIOCh, HalpPUMEp, YCTaHOBUTh, YTO AHIJIUIM3M
“Xalin” B CO3HaHWU OMJIMHIBa 00Ja/laeT 3HAU€HUEM “TIOMYJIIPHOCTH . 3aMETUM, UTO JIaHHOE CJIOBO
SBJIAETCS CTUJIMCTUYECKH HEUTPaJIbHBIM, TO €CTh HE BBIPA)KAET CTENEHb CYOBEKTUBHOM OLIEHKH
OTHOCUTEJIBHO KaKOro-mOo siBieHUs. TakoBBIM IPEJICTa€T COOTBETCTBYIOLIEE JAEHOTATUBHOE
3HadeHue cioBa “‘hype” B aHrimiickom si3bike [15]. B 310 ke Bpems, aHrIUIU3M “Xaiin’” B paMKax
MaccoBOI'0 HCIOJb30BaHHUS B PYCCKOSI3BIYHOM COOOIIECTBE BCErja HMMEET OTPULATENIbHYIO
CTHJINCTUYECKYIO OKpacKy. JlaHHBIN MpUMep MOAAEpKUBAeT 0003HAUYEHHYIO THIOTE3y 00 OTMEHE
CYKEHHUsI HEKOTOPBIX 3HAUEHHUH B OMIIMHIBaIbHOM CO3HAHMU.

Cxoxas TECHACHIUA MOXET OBITH BBIIBJICHA B PE3YIBbTATC aHalin3a aCCOIMATHBHBIX HOJ'IGI\/'I,

% ¢¢ 9% ¢ 2% ¢

SJIPOM KOTOPBIX SIBJISIFOTCS CJIOBA “XEUT”, “nmpaHK”’, “KpUHX’, “Baii0”.

KonmuecTBeHHBIN aHanmm3 PE3YIbTATOB IMMOKA3bIBACT, YTO BHC 3aBUCUMOCTH OT A3bIKAa-CTHUMYJIA, B
Ka4deCTBE peaKuHﬁ B CO3HAHUU OWIMHIBOB BO3HHKAKT, KaK AHTJIUHICKIE CJIOBA, TaK U aHI'IMIIM3MBI.
Tem He MCHCC, BO BCCX ClIydasX HanOoJIee YaCTO BO3HHKAIOT acconan Ha PyCCKOM A3bIKEC. Kak
IIpaBHJIO, OTUMH JICKCEMAMU pC€arupoOBaHHs ABJIAIOTCA IMEPEBOAHBIC SKBUBAJICHTBI TOHSITHM IepBOro
H BTOPOI'O A3BIKOB.

Pe?)y.]'II)TaTI)I HpOBe)IéHHBIX ACCONUMATHUBHBIX JKCIICPUMCHTOB IMO3BOJIAIOT CACIATH CICAYIOMIUC
BBIBOJBI:

® OCHOBHBIM SI3bIKOM MBIIIJIEHUS] BHE 3aBHUCHUMOCTH OT YPOBHSI BJaJE€HHS WHOCTPaHHBIM
S3BIKOM B CO3HAHUM PYCCKOS3BIYHON SKCIIEPUMEHTAIbHON IPYIIIBI OCTAETCS PyCCKUI;
® [IpeIbsBICHUE CTUMYJIAa KaK Ha POJTHOM, TaK U HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE BBI3BIBAET PEAKIUU B
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(bopMe aHTTTMIICKHX CIIOB U aHTJIMIM3MOB B PaBHOM CTEICHHU;

® 3bIK PEarHpOBAaHHUS 3aBHCUT OT YCTOWYMBOCTH B CO3HAHMM TOTO WJIM WHOTO KOHIIENTA,
KOTOPBIH, B CBOIO 0YEPE/Ib, MOXKET OBITH OOYCIIOBIICH YPOBHEM BIIAJICHUS S3BIKOM;

® psAn aHTIMOM3MOB (KpUHXK, (ein, Baild, mHpaHK, Xaiil, Mya) NPEICTaBISAIOT COOOH
YCTOHYMBBIE JIEKCUYECKHE €AMHUIIBI B CO3HAHUM HOCHTENEH PYCCKOTO S3bIKa, BOIICAINX B
COCTaB KCIIEPUMEHTAILHOW TPYIIIbI, U ABISIOTCS YAaCThIO MX KOTHUTHBHO-TIPAarMaTHYECKOM
IpOorpaMMbl, HE BBITECHSS paHee YCTAaHOBJICHHBICE B CO3HAaHWM OSKBHUBAJICHTHBIC
PYCCKOSI3BIYHBIE KOHIENTHI (CTHIA, IPOBAJI, IIyTKA, IIIyMHXa, HACTPOCHHUE).

[IpennonoxeHne O HU3KOW CTENEHW HPUHATHS AHTIMIM3MOB OWJIMHIBAMM IOJTBEPIKIACTCA.
BepositHO, naHHBI (EHOMEH KOppEenupyeT C BBICOKMM YpPOBHEM SI3bIKOBOM IMOJITOTOBKH
PECIIOH/IEHTOB, KOTOpBI oOOecreuyrBaeT IMOHMMAHUE HCXOJHBIX 3HAYEHUH AaHIVIMHCKUX CIIOB,
MIPENSATCTBYS OBJIAJECHUIO COOTBETCTBYIOIIMMHU 3THM CJIOBAM aHIVIMIIU3MAMH.
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